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Resumen  

 

El presente trabajo tiene como objetivo estudiar la traducci·n chino>ingl®s de 

un corpus de novelas electr·nicas, y m§s concretamente, analizar las t®cnicas 

de traducci·n observadas a la hora de traducir una serie de 150 t®rminos 

incluidos en un glosario extra²do de la p§gina web Wuxiaworld, una de las 

primeras páginas web especializadas en la publicación y traducción de  novelas 

electrónicas chinas y que se centra principalmente en temas como cosmología, 

seres y criaturas, mundo de las artes marciales, cultivación, objetos y armas, 

alquimia, entre otros. El estudio se basa en un corpus paralelo chino>inglés 

compuesto por cuatro novelas escritas originalmente en chino y sus 

correspondientes traducciones al inglés.  

 Las técnicas de traducción observadas en el análisis del corpus son las 

siguientes: préstamo (puro y naturalizado), traducción literal, calco, descripción, 

creación discursiva , adaptación (intercultural e intracultural), equivalente 

(acuñado y léxico) y reducción. Las técnicas detectadas con mayor frecuencia 

son, en este orden, la traducción literal , el equivalente léxico , la adaptación  

intercultural, la descripción  y el préstam o puro. Estos resultados dan cuenta de 

la variedad de estrategias que presenta la traducción (familiarizante, 

neutralizante y extranjerizante). 

 

Palabras claves : técnicas de traducción, traducción literaria, novelas 

electrónicas, traducción chino>inglés . 
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Resum  

 

Aquest treball t® com a objectiu estudiar la traducci· xin®s>angl®s dôun corpus 

de novel·les electròniques, i més concretament, analitzar les tècniques  de 

traducci· observades a lôhora de traduir una s¯rie de 150 termes inclosos a un 

glossari extret del web Wuxiaworld, un dels primers webs especialitzats en la 

publicació i traducció de novel·les electròniques xineses i que es centra 

principalment en temes com cosmologia, sers i criatures, món de les arts 

marcials, cultivaci·, objectes i armes, alqu²mia, entre dôaltres. Lôestudi es basa 

en un corpus paral·lel xinés>anglés format per quatre novel·les escrites 

originalment en xinés i les seues corresponents traduccions a lôangl®s. 

Les t¯cniques de traducci· observades a lôan¨lisi del corpus s·n les 

següents: préstec (pur i naturalitzat), traducció literal, calc, descripció, creació 

discursiva, adaptació (intercultural i intracultural), equivalent (encunyat i lèxic) i 

reducció. Les t ècniques detectades amb major freqüència són, en aquest ordre, 

la traducci· literal, lôequivalent l¯xic, lôadaptaci· intercultural, la descripci· i el 

pr®stec pur. Aquests resultats mostren la varietat dôestrat¯gies que presenta la 

traducció (familiaritzan t, neutralitzant i estrangeritzant).  

 

Paraules clau:  tècniques de traducció, traducció literària, novel·les 

electròniques, traducció xinés>anglés.  
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Abstract 

 

The present work aims to study the translation of a Chinese-English corpus of 

electronic novels, and more specifically, to analyze the translation techniques 

observed when translating a series of 150 terms included in a glossary taken 

from the Wuxiaworld website, one of the first websites specialized in the 

publication and translation of Chinese electronic novels and which focuses 

mainly on topics such as cosmology, beings and creatures, world of martial arts, 

cultivation, objects and weapons, alchemy, among others. The study is based 

on a Chinese>English parallel corpus composed of four novels originally written 

in Chinese and their corresponding English translations. 

The translation techniques observed in the analysis of the corpus are the 

following: borrowing (pure and naturalized), literal translation, calque, 

description, discursive creation, adaptation (intercultural and intracultural), 

equivalent (established and lexical) and reduction. The most frequently 

detected techniques are, in this order, the literal translation, the lexical 

equivalent, the intercultural adaptation, the description and the pure borrowing. 

These results show the variety of strategies identified in the translation 

(familiarizing, neutralizing and foreignizing). 

 

 

Keywords: translation techniques, literary translation, electronic novels, 

Chinese>English translation 

 



 

5 

 

ÍNDICE 

1. INTRODUCCIÓN ......................................................................................... 6 

2. FUNDAMENTOS TEÓRICOS ................................................................... 10 

2.1. LA TRADUCCIÓN LITERARIA ...................................................................... 10 

2.2. LAS TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN ............................................................... 12 

2.3. INTRODUCCIÓN A LAS NOVELAS ELECTRÓNICAS CHINAS Y SU DIFUSIÓN EN EL 

EXTRANJERO ................................................................................................ 16 

2.3.1. Definición  ...................................................................................... 17 

2.3.2. Historia breve ................................................................................ 19 

2.3.3. Rasgos principales........................................................................ 21 

2.3.4. Páginas web populares  ................................................................. 25 

3. METODOLOGÍA  ........................................................................................ 32 

3.1. EL GLOSARIO ......................................................................................... 32 

3.2. EL CORPUS ............................................................................................ 33 

3.2.1. Composición del corpus  ................................................................ 33 

3.2.2. Compilación del corpus  ................................................................. 37 

4. RESULTADOS Y DISCUSIÓN .................................................................. 40 

4.1. DATOS CUALITATIVOS ............................................................................. 40 

4.2. DATOS CUANTITATIVOS ........................................................................... 73 

4.3. DISCUSIÓN ............................................................................................ 77 

5. CONCLUSIONES ...................................................................................... 80 

BIBLIOGRAFÍA  ............................................................................................. 82 

ANEXOS ........................................................................................................ 86 

ANEXO I. GLOSARIO .................................................................................... 86 

ANEXO II. TABLA DE ANÁLISIS..................................................................... 103 



 

6 

 

1. Introducción  

Con el rápido desarrollo económico y social de China, su cultura maravillosa 

también juega un papel clave en el escenario internacional. Desde los años 70, 

Bruce Li y las artes marciales han sido un símbolo cultural  del país asiático . 

Varias décadas después, las novelas electrónicas chinas abren otra ventana 

para conocer la civilización antigua.  

Desde la entrada de internet en el mercado chino, las novelas electrónicas 

logran un enorme avance en las últim as tres décadas. Se observa un 

crecimiento asombroso desde cero a miles de millones de usuarios que se han 

acostumbrado a leer novelas electrónicas. Frente a est a enorme base de 

lectores, el mercado se vuelve más establecido y organizado con la inversión 

de capital. Al mismo tiempo, se ha mejorado la comercialización  de las novelas 

electrónicas, incluyendo adaptación de telenovelas y películas,  venta de 

productos derivados, adquisición de derechos de autor, etc.  

Tras conseguir éxito en el país, las novelas electrónicas chinas también 

ganan popularidad en el mercado mundial. Son bienvenidas por la rica 

imaginación y el ritmo rápido, que traen excelentes experiencias de lectura y 

entretenimiento. Los lectores extranjeros son atraídos por las novelas 

electrónicas y también  por los elementos culturales chinos, como el Daoísmo, 

la cultivación y la inmortalidad. Abren foros para intercambiar ideas, e incluso 

redactan sus propias obras imitando tales novelas electrónicas.  

En el proceso de difusión  de las novelas electrónicas chinas en e l 

extranjero, sin duda la traducción juega un papel de gran importancia. 

Aparecen muchas páginas web que publican las novelas traducidas en 

distintos idiomas (principalmente en inglés ); en algunas ocasiones, estas 

páginas web se nutren de la participación de aficionados a esta literatura y que 
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traducen voluntariamente1 ; y en otras ocasiones, recurren a la traducción 

automática , entre las que destacan INMTL, Comrade Mao y BabelNovel 

principalmente. Las novelas traducidas por traductores profesionales tienen la 

ventaja de gozar de una indiscutible y alta calidad literaria, mientras que la 

principal ventaja de las novelas de traducción automática  y/o realizada por 

voluntarios es la velocidad con la que se producen. Los lectores pueden elegir 

según su propio gusto y necesidad. Sin embargo, no hay duda de que la 

traducción automática (sin posedición) puede dar lugar a problemas y errores 

(más aún en el caso de la traducción lite raria, que pocas veces sigue patrones 

que se puedan replicar). En consecuencia, el presente trabajo pone el foco en 

el análisis de la  traducción  realizada por traductores voluntarios.  

En la traducción literaria, los términos  siempre han sido una dificultad, 

porque los referentes culturales están estrechamente relacionados con la 

cultura en la que se crece. A veces los lectores extranjeros tienen problemas 

de comprensión debido a l cambio de contexto. E incluso algunas veces ni los 

traductores ni la máquina pueden transmitir perfectamente su significado  real. 

Por lo tanto, se destaca la importancia del establecimiento y la mejora continua 

del glosario de los términos  que aparecen en las novelas traducidas, que ayuda 

mucho a los lectores con explicaciones detalladas, imágenes , enlaces externos, 

discusión entre lectores, etc.  

Generalmente, el mercado occidental muestra mayor fuerza en el campo 

cultural y los lectores occidentales son dominantes en el mercado internacional. 

Por ello, la cultura china siempre se ha visto obstaculizada en el proceso de 

difusión exterior . Sin embargo, las novelas electrónicas  novelas han 

conquistado a millones de lectores extranjeros por su propio encanto y se han 

 

1 Este fenómeno es comparable con el fenómeno fansub en traducción audiovisual, basado en 

la traducción de subtítulos por parte de aficionados.  
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convertido en uno de los únicos  productos culturales chinos que se han 

globalizado con éxito .  

Como usuaria fiel de novelas electrónicas chinas, me interesa este 

fenómeno y su evolución. La ñfiebreò de las novelas electrónicas chinas en el 

mercado extranjero me ha inspirado y me ha llevado a realizar un profundo 

estudio sobre este ámbito , y en especial, sobre su motor interno y su modelo 

de funcionamiento.  

En el presente trabajo, elegimos el glosario de Wuxiaworld como objeto 

de estudio para analizar las técnicas de traducción aplicadas en la traducción 

de un corpus ad hoc compuesto por una selección de novelas electrónicas 

chinas y sus respectivas traducciones al inglés . Wuxiaworld es la primera 

página web que traduce y publica novelas electrónicas chinas. Actualmente 

sigue siendo el mayor sitio web con más cli cs y visitantes, y tiene un grupo de 

traductores relativamente profesionales que se dedican a este campo. El 

glosario de términos de Wuxiaworld es fruto conjunto de los traductores, 

quienes lo utilizan como referencia y lo actualizan constantemente. Por estos 

motivos, este glosario constituye un buen objeto de análisis para este trabajo, 

que nos sirve como punto de partida para realizar un estudio sobre las técnicas 

de traducción en un contexto literario.  

Los objetivos del presente trabajo son los siguientes: 

1)  Analizar la traducción chino>inglés de un corpus de novelas 

electrónicas  chinas. 

2)  Estudiar las técnicas de traducción aplicadas a la hora de traducir una 

serie de 150 términos incluidos en un glosario extraído de la página web 

Wuxiaworld. 

3)  Realizar un análisis cuantitativo y cualitativo  de datos. 

4)  Realizar una discusión crítica  de la traducción del glosario  y ofrecer 

propuestas de mejora.  
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La estructura del trabajo es la siguiente: en primer lugar, se presentan los 

fundamentos teóricos ; seguidamente se explica la metodología ; a continuación , 

se detallan y discuten los resultados; y, por último , se incluyen las conclusiones 

en torno al tema objeto de estudio y apuntamos ideas de investigación futura.  
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2. Fundamentos teóricos   

2.1. La traducción literaria  

La traducción literaria  es un tipo de traducción especializad a, cuyo desarrollo 

está estrechamente relacionado con la literatura y su expansión a otra lengua 

y cultura. Los estudios sobre la traducción literaria nunca dejan de evolucionar. 

Numerosos autores han profundizado en este ámbito.  A continuación , 

presentamos una serie de teorías sobre la traducción literaria.   

Benjamin (1923) destaca la autonomía de la traducción, porque ñparticipa 

en la vida futura (Überleben)ò del texto de destino, y ñrecrea valores además  

de trasmitir informacionesò (1923: 11). Consiguientemente, la traducción 

literaria se libera del literalismo puro y entra en una nueva etapa de desarrollo. 

En este sentido, Nida (1964) propone dos tipos de equivalencia en el ámbito 

de la traducción: formal y dinámica. Mientras que la equivalencia formal intenta 

transmitir el mensaje de forma perfectamente correspondiente, incluyendo el 

formato y el contenido, la naturalidad de expresión y la relación entre culturas 

son de mayor valor en la equivalencia dinámica . El autor también indica que 

ñentre estos dos polos, existen varios estándares aceptables de la traducción 

literariaò, pero hay un ñcambio destacado desde la equivalencia formal a la 

dinámicaò (1964: 130).  

Even-Zohar (1978/1999) presenta la teoría de los polisistemas , que viene 

a indicar que la literatura traducida puede existir como sistema literario 

particular. El autor estudia la relación de la literatura t raducida y la literatura 

general y considera la literatura traducida ñno solo como un sistema integrante 

de cualquier polisistema literario, sino como uno de los más activos en su senoò 

(1999: 224). Además, los textos origen siempre son seleccionados por el 

contexto receptor, y también se adaptan según sus normas, hábitos y criterios. 

Even-Zohar indica tres casos en los que la literatura puede ocupar una posición 

central en el polisistema receptor: cuando una literatura es joven; cuando una 
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literatura es periférica o débil, o ambas cosas; y cuando existen puntos de 

inflexión, crisis o vacíos literarios en una cultura.  

Toury (1978/1995), en su estudio, enfatiza la relevancia cultural y su papel 

social en la comunidad de las actividades de traducción. El autor propone que 

son las normas de traducción las que ñdeterminan el tipo y el alcance de la 

equivalencia propuesta por la traducción real (1995: 61). En otras palabras, la 

traducción es tá gobernada por las normas, reglas e idiosincrasias. Más aún, 

Toury distingue dos categorías generales de normas: por una parte, normas 

preliminares, las que consideran la existencia y naturaleza actual de las 

políticas de traducción y el carácter directo d e la traducción ; y, por otra parte, 

las normas operacionales, que pueden dirigir las decisiones tomadas durante 

las actividades de traducción. Toury también indica que, aunque los 

traductores han sido entrenados por las normas, no todos ellos son pasivos, 

más bien, pueden ayudar a formar este proceso con su propio trabajo. En 

consecuencia, a partir de la teoría de Zohar y Toury, Lefevere  (1982) redefine 

la traducción como ñreescribirò, adaptar la literatura de un sistema ideológico y 

poético  a otro.  

Vermeer (1989) propone la teoría de l Skopos, que se refiere al ñobjetivo y 

propósitoò (1989: 221) de la traducción . La traducción siempre tiene una 

función,  que depende del traductor y el contexto. Según Vermeer, en la 

traducción literaria, el Skopos siempre consiste en la ñimitación máximamente 

fiel del texto originalò (1989: 228), pero es mejor adaptar lo que pueda según 

el contexto donde se aplica la traducción. Para cada caso específico, el 

traductor debe ajustar su meta y utilizar la estrategia de traducción  

correspondiente. De igual manera, Appiah (1993) indica que el punto crucial 

que vamos a transmitir en una traducción  literaria no es la ñintención  literal del 

autorò, sino ñlas cualidades literariasò. Supone que deben corresponderse la 

relación entre el texto original y las convenciones lingüístic as y literarias que 
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conlleva su cultura, y la vinculación entre el texto meta y las convenciones de 

esta cultura. Ésta es la verdadera función de la traducción literaria.   

Además, la traducción literaria incluye tanto novela para adultos como 

novela para público infantil y juvenil . A diferencia de la traducción de literatura 

para adultos, son varios factores los que merecen atención  especial en la 

traducción infantil y juvenil: la adaptación  (extranjerización frente a 

domesticación , Venuti, 1995), la manipulación ideológica , el lector múltiple, la 

oralidad y la relación texto e imagen. Cabe indicar que, en el presente estudio, 

a pesar de tratarse de novelas fantásticas, todas las novelas del corpus están 

dirigidas a adultos.  

 

2.2. Las técnicas de traducción  

A continuaci·n, presentamos las t®cnicas de traducci·n, que tradicionalmente 

han constituido un recurso muy ¼til para analizar los textos traducidos en 

relaci·n con sus correspondientes textos originales. A diferencia de los 

m®todos y estrategias de traducci·n, las t®cnicas estudian las microunidades 

del lenguaje. En la traducci·n literaria, los elementos culturales son inevitables 

y aparecen con frecuencia. C·mo procesar los t®rminos concretos y qu® 

t®cnica se debe elegir siempre han sido un problema concreto para los 

traductores.  

Muchos autores han hecho contribuciones exitosas en este §mbito, por 

ejemplo: Vinay y Darbelnet (1958), V§zquez Ayora (1977), Newmark (1988), 

Delisle (1993), Molina y Hurtado (2002), Marco (2007, 2019), Molina (2006), 

Olk (2013). A continuaci·n, resumimos brevemente algunos trabajos que se 

han centrado en las t®cnicas de traducci·n. 

Vinay y Darbelnet (1958) son los pioneros en el campo de las t®cnicas de 

traducci·n, a partir de su estudio sobre estil²stica comparada. Proponen que, 

en vez de las palabras, la unidad de traducci·n deben ser los segmentos m§s 
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peque¶os del enunciado (microunidades), cuyos signos est§n vinculados de 

tal manera que no pueden traducirse individualmente. Definen siete procesos 

t®cnicos de traducci·n, donde distinguen entre traducci·n directa (o literal) y 

traducci·n oblicua. La traducci·n directa se observa cuando hay tanto 

ñcategor²as paralelasò como ñconceptos paralelosò (1958:84) entre el texto 

origen y el texto meta. Las t®cnicas de traducci·n directa son: pr®stamo 

(bulldozer > bolldozer), calco (fin de semaine > weekend) y traducci·n literal 

(The ink is on the table > Lôencre est sur la table). Por lo contrario, la traducci·n 

oblicua tiene lugar por las diferencias estructurales y metaling¿²sticas y cuando 

ñla traducci·n palabra por palabra es imposibleò (Molina y Hurtado, 2002: 499). 

Las t®cnicas de traducci·n oblicua son: trasposici·n (Exp®diteur > From), 

modulaci·n (encre de Chine > Indian ink), equivalencia (Comme un chien dans 

un jeu de quilles > Like a bull in a china shop) y adaptaci·n (Cycling > cricket > 

baseball). Cada una de estas siete t®cnicas corresponde a un grado superior 

de complejidad y se aplica en diferentes niveles de l®xico, estructura sint§ctica 

y mensaje. Por tanto, se pueden observar dos o m§s combinadas en la pr§ctica.   

Newmark (1988) tambi®n estudia las t®cnicas de traducci·n, utilizando el 

concepto procedimiento de traducci·n, que se refiere a ñlas oraciones y 

microunidades del lenguajeò. Propone varias t®cnicas de traducci·n: 1) 

transferencia (decor > decor), 2) naturalizaci·n (Edimbourgh, humeur, 

redingote, thatcherisme > Performanz, aitrakiiv, Exhalation), 3) equivalente 

cultural (notaire > solicitor), 4) equivalente funcional (baccalauriat > trench 

secondary), 5) equivalente descriptivo (machete > knife), 6) sinonimia 

(personne gentille > kind person), 7) transposici·n (European Cultural 

Convention > Convention  culturelle  europeenne), 8) modulaci·n (He made it 

plain to him > It ne te tui cacha pas), 9) traducci·n reconocida (Rechtsstaat > 

constitutional  state), 10) etiqueta de traducci·n (heritage language > 
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erbschafisspracke, tangue dy heritage), 11) compensaci·n2 , 12) an§lisis 

componencial, 13) reducci·n y expansi·n (atleimes infiammatoires et 

infectieuses > inflammations   and   infections) y 14) par§frasis, principalmente. 

Newmark tambi®n menciona las dos t®cnicas propuestas por Vinay y Darbelnet: 

equivalencia y adaptaci·n. Justifica que ilustran lo que tiene lugar en el proceso 

de traducir, pero no son procedimientos ¼tiles. Afirma que son las 14 t®cnicas 

mencionadas anteriormente las que pueden ayudar a los traductores.  

 Molina y Hurtado (2002) revisan los estudios anteriores de Vinay y 

Darbelnet (1958), Nida (1964), Margot (1979), V§zquez Ayora (1977), Delisle 

(1993) y Newmark (1988). Estas autoras definen las t®cnicas de traducci·n 

como ñprocedimientos para analizar y clasificar c·mo funciona la equivalencia 

de traducci·nò y consideran que ñuna t®cnica es el resultado de una elecci·n 

hecha por un traductor y su validez depender§ de una serie de cuestiones 

relacionadas con el contexto, el prop·sito de la traducci·n, las expectativas de 

la audiencia, etc.ò. En conclusi·n, enumeran en total 18 t®cnicas de traducci·n: 

1) adaptaci·n (baseball > f¼tbol), 2) ampliaci·n ling¿²stica (Noway > De 

ninguna de las maneras), 3) amplificaci·n ( > Ramadan, the Muslim 

month of fasting), 4) calco (£cole normale > Normal School), 5) compensaci·n 

(I was seeking thee, Flathead > En v®rit®, côest bien toi que je cherche, O T°te-

Plate), 6) comprensi·n ling¿²stica (Yes, so what? > àY?), 7) descripci·n 

(panettone > the traditional Italian cake eaten on New Yearôs Eve), 8) 

equivalente acu¶ado (two peas > dos gotas de agua), 9) generalizaci·n 

(Guichet, fen°tre, devanture > fi Window), 10) modulaci·n (  > You are 

going to have a child), 11) particularizaci·n (Window > Guichet, fen°tre, 

devanture), 12) pr®stamo (puro: lobby > lobby; naturalizado: meeting > mitin), 

13) reducci·n (Ramadan >  ), 14) substituci·n ling¿²stica y 

 

2  Newmark no ofrece ejemplos de las técnicas de compresión, análisis componencial y 

paráfrasis.  
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paraling¿²stica (Put your hand on your heart > Thank you), 15) traducci·n literal 

(She is reading > Ella est§ leyendo), 16) transposici·n (He will soon be back > 

No tardar§ en venir), 17) variaci·n (cambio de indicadores dialectales o tono), 

18) creaci·n discursiva (Rumble fish > La ley de la calle). El estudio de Molina 

y Hurtado representa una revisi·n cr²tica de las t®cnicas de traducci·n, por lo 

que en la literatura se suele considerar como referente. 

En su estudio sobre la traducci·n del léxico relacionado con los referentes 

culturales, y en concreto, la comida, Marco (2019) clasifica las t®cnicas de 

traducci·n en tres categor²as: neutralizaci·n, extranjerizaci·n y domesticaci·n. 

Tambi®n estudia la correlaci·n entre t®cnicas de traducci·n y factores 

condicionantes, porque considera que las t®cnicas dependen de la distancia 

con el texto original o el lector meta y la intervenci·n del traductor. Las t®cnicas 

reconocidas por Marco son: 1) pr®stamo puro (cr°pe au chocolat > cr°pe au 

chocolat), 2) pr®stamo naturalizado (pudding > p¼ding), 3) traducci·n literal 

(fish and chips > creµlles fregides i peix), 4) generalizaci·n (muskeg berries > 

baies), 5) particularizaci·n3, 6) descripci·n (a scotch egg > un ou bullit amb una 

llonganissa), 7) amplificaci·n, 8) adaptaci·n intracultural (Ginger Nut > Closca 

de Gingebre), 9) adaptaci·n intercultural (griddle-cake syrup > llet condensada), 

10) omisi·n (grog > -). Entre estas t®cnicas, Marco considera que pr®stamo y 

traducci·n literal est§n m§s cerca del texto original; adaptaci·n y omisi·n se 

acercan m§s al lector meta; descripci·n, generalizaci·n, particularizaci·n, 

amplificaci·n y compresi·n mantienen la distancia entre los dos polos.  

Oster y Mol®s-Cases (2016) estudian las dificultades de traducci·n del 

l®xico relacionado con la comida y la bebida. Las t®cnicas distinguidas en el 

an§lisis son: 1) adaptaci·n intercultural (Gem¿se-Eintopf > menestra de 

verduras), 2) adaptaci·n intracultural (Lebkuchen > pa de gingebre), 3) 

generalizaci·n (Butterbrot > pan), 4) descripci·n (Negerkuss > bola de 

 

3 Marco no ofrece ejemplos de particularización y amplificación.  



 

16 

 

chocolate rellena de nata), 5) omisi·n (Gummibªrchen ógummy bearsô > -), 6) 

recreaci·n (Spekulatius > pasta de pastaflora), 7) traducci·n literal (Erdbirnen 

óearth pearsô > peras de tierra) y 8) combinaci·n de t®cnicas (Wurstsemmel > 

bocadillo de salchicha). El estudio concluye que, entre estas t®cnicas 

empleadas por traductores, se aplican con m§s frecuencia las t®cnicas que 

reducen la culturalidad, en otras palabras, las t®cnicas de domesticaci·n.  

Revisando los estudios que presentamos arriba, podemos concluir que las 

t®cnicas de traducci·n aplicadas en el §mbito literario est§n marcadas 

culturalmente, y los traductores deben ajustar constantemente las t®cnicas 

seg¼n el contexto, la cultura y el lector meta.  

 

2.3. Introducción a las novelas electrónicas chinas y su difusión en el 

extranjero  

En este apartado vamos a presentar una breve revisi·n sobre el fen·meno de 

las novelas electr·nicas chinas, incluyendo su definici·n, una breve historia de 

desarrollo y los rasgos. Tambi®n presentaremos una serie de p§ginas web 

populares al respecto. 

Como un producto nuevo de internet en el §mbito literario, las novelas 

electr·nicas han florecido en China durante las ¼ltimas tres d®cadas. Con el 

avance del desarrollo tecnol·gico, han ganado gran popularidad en el mercado 

chino. El 45Ü Informe Estad²stico de China sobre Desarrollo de Internet, 

publicado por el Centro de Informaci·n de la Red de Internet de China, ofrece 

datos m§s concretos: 

 

Hasta marzo de 2020, la escala de usuarios de la literatura electrónica de China 

alcanza los 455 millones, con un crecimiento de más de 158 millones de usuarios 

que el año 2015, y ocupa el porcentaje de 50 ,4% del total (CNNIC, 2020: 49). 
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Los escritores chinos han creado una gran multitud de novelas electr·nicas, 

cuyos temas son muy ricos, por ejemplo, artes marciales, xianxia4, xuanhuan5, 

aventura, fantas²a, romance e historia, etc. De entre ellas, algunas obras 

excelentes no solo son muy bienvenidas en el pa²s, sino tambi®n se traducen 

al ingl®s y ganan popularidad en el extranjero. Con todo, las novelas 

electr·nicas chinas se han convertido en una ventana para conocer China y su 

cultura. 

 

2.3.1. Definición  

Para definir las novelas electr·nicas es inevitable mencionar la literatura 

electr·nica. Desde su nacimiento, la denominaci·n y definici·n de esta 

literatura ha ido cambiando.  

Por un lado, internet, vector de desarrollo y difusi·n de la literatura 

electr·nica, no deja de evolucionar. Internet aparece a principio de los a¶os 

ochenta del siglo pasado. Durante los cuarenta a¶os, ya est§ presente en cada 

aspecto de nuestra vida. Antes, se le²an libros f²sicos, y ahora tambi®n se 

pueden leer con el m·vil, la tableta o el ordenador. La lectura se vuelve m§s 

accesible a trav®s de internet. Por otro lado, la historia de la literatura 

electr·nica es relativamente reciente, y todav²a est§ en las primeras etapas de 

desarrollo. El sistema necesita una regulaci·n urgente. La calidad de las obras 

no se puede garantizar; el nivel cultural de los escritores y lectores es bajo; los 

temas son poco realistas. En consecuencia, en comparaci·n con la literatura 

 

4 Historias de ficción  con magia, demonios, fantasmas, seres inmortales y una gran cantidad 

de folclore y mitología  china. Los protagonistas, por lo general, intentan cultivarse hasta la 

inmortalidad, buscando la vida eterna y el pináculo de la fuerza. Corriente fuertemente 

inspirada por el daoísmo.  

5 Un amplio género  de historias de ficción  que mezcla el folclore y la mitología  china con 

elementos extranjeros. 



 

18 

 

tradicional, la electr·nica ha sido considerara una subcultura durante un largo 

periodo.  

Una definici·n ampliamente reconocida en el §mbito acad®mico es la 

propuesta por Ouyang Youquan:  

 

La literatura electr·nica se refiere a un nuevo tipo de literatura creada por los 

cibernautas en las computadoras y publicada a trav®s de internet para que los 

usuarios de la red la aprecien o participen. Es una nueva forma literaria que viene 

acompa¶ando el desarrollo de los ordenadores modernos, especialmente la 

tecnolog²a de redes digitales (Ouyang, 2008: 4). 

 

Ouyang (2004, 2008) distingue tres patrones comunes de la literatura 

electr·nica: 1) en sentido amplio, se trata de la literatura que se difunde a trav®s 

de internet; 2) en sentido original, se refiere a todas las obras literarias creadas 

con la ayuda de la red y publicadas primero en l²nea; 3) en sentido estricto, son 

hipertextos multimedia (por ejemplo, novela de creaci·n conjunta, guion 

multimedia, etc.) que se redactan a trav®s de tecnolog²a multimedia e 

interacci·n de internet y ñobras de la m§quinaò, que se producen 

autom§ticamente con la ayuda de programas inform§ticos6. Ouyang tambi®n 

indica que, en comparaci·n con la literatura tradicional, el primer patr·n solo 

difiere en los medios de difusi·n, mientras que el segundo enfatiza la 

originalidad de los usuarios de internet y la prioridad de la publicaci·n en l²nea. 

Son las obras del tercer patr·n las que sobreviven a partir de internet 

 

6 En este sentido, también se podría considerar que la literatura electrónica entra dentro del 

fenómeno de la localización (cf. García -Saavedra Valle, 2002). No obstante, en este trabajo 

somos más partidarios de realizar una aproximación al tema desde la ve rtiente clásica de la 

traducción literaria.  
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¼nicamente, en consecuencia, la literatura electr·nica en sentido escrito es la 

verdadera literatura electr·nica.  

La literatura electr·nica abarca una variedad de formas literarias, y las 

novelas electr·nicas son de una de las formas principales. El objeto de estudio 

del presente trabajo son las novelas electr·nicas chinas publicadas primero en 

l²nea, y de igual modo, le²das, traducidas y difundidas con la ayuda de internet.  

 

2.3.2. Historia breve  

La historia de la literatura electr·nica china se remonta a los a¶os 90 del siglo 

pasado: los chinos de ultramar tienen los primeros contactos con esta nueva 

literatura. En 1989, un grupo de estudiantes chinos que estudiaban en Estados 

Unidos fund· el primer semanario electr·nico chino  (China Digesto), 

donde publicaban noticias, art²culos y novelas, entre otros g®neros.  

Desde la entrada de internet en China en 1994, la literatura electr·nica 

china empieza a crecer en el pa²s. En marzo de 1998, el escritor taiwan®s Cai 

Zhiheng public· la novela  (El primer contacto ²ntimo) en un 

foro de internet. Esta obra gan· gran popularidad y se adapt· a formato de 

pel²cula dos a¶os despu®s. El ®xito que logra esta novela supone que la 

literatura electr·nica realmente entra en la visi·n del p¼blico, a¼n m§s, 

evidencia su enorme potencial y promueve el desarrollo de las novelas 

electr·nicas. En 1999, se cre· la p§gina web RongShuxia. £sta organiz· varios 

concursos de literatura electr·nica y as² descubri· a muchos escritores 

extraordinarios, que todav²a est§n activos en el campo literario. En ese tiempo, 

Rongshuxia abri· un amplio debate en torno a la literatura electr·nica en toda 

la sociedad. Por consiguiente, muchos de los sitios web de literatura 

electr·nica que actualmente son m§s conocidos en China se establecieron en 
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este per²odo, por ejemplo, Hongxiutianxiang7 (se fund· en 1999), Xiaoxiang 

Shuyuan8  (fundado en 2001), Qidian Zhongwenwang9  (se fund· en 2002) y 

Jinjiang Wenxuecheng10  (fundado en 2003). Con el establecimiento de 

plataformas,  cada vez m§s escritores empezaron a dedicarse a este campo.  

Desde 2004, la adquisici·n de Qidian Zhongwenwang por la empresa 

Shengda indica que ñlas novelas electr·nicas han comenzado a entrar en la 

etapa de industrializaci·n con una concentraci·n de capitalò (Hou, 2018: 10). 

Hou (2018) tambi®n se¶ala que la entrada del capital trae nuevas 

oportunidades para las novelas electr·nicas y realiza la transformaci·n del 

contenido literario al valor comercial. Con la promoci·n del capital, el sistema 

de las novelas electr·nicas gradualmente se vuelve completo y pr·spero.  

Al conseguir el ®xito en China, las novelas electr·nicas empiezan a 

difundirse en el extranjero. Desde los a¶os 70, Li Xiaolong (Bruce Lee) puso 

las pel²culas chinas al alcance de todo el mundo y las artes marciales se 

convirtieron en un s²mbolo de la cultura china. Los primeros traductores y 

lectores vienen del foro Spcent, donde se discuten y traducen pel²culas y 

novelas de artes marciales. Por el inter®s que ello despertaba, en 2014, Lai 

Jingping (RWX) comenz· a traducir la novela electr·nica china  (Coiling 

Dragon). Al publicar la obra en Spcent, recibi· una c§lida bienvenida por parte 

de los lectores. La visita al d²a pod²a llegar a cientos de miles de usuarios. Por 

lo tanto, Lai fund· la p§gina web Wuxiaworld a finales del a¶o 2014. Fue 

entonces cuando las novelas electr·nicas chinas realmente empezaron a 

ganar popularidad en el extranjero.  

 

 

7 https://www.hongxiu.com/ 

8 https://www.xxsy.net/ 

9 https://m.qidian.com/ 

10 https://www.jjwxc.net/ 

https://www.hongxiu.com/
https://www.xxsy.net/
https://m.qidian.com/
https://www.jjwxc.net/
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Hasta marzo de 2016, el n¼mero acumulado de visitas al sitio web Wuxiaworld 

alcanz· los 500 millones. Hasta abril de 2017, con solamente 38 novelas 

traducidas, Wuxiaworld ten²a un promedio de un mill·n de visitantes por d²a y 

se encontraba entre los 1000 sitios web m§s visitados del mundo (Tang, 2019).  

 

Seguidamente aparecen una serie de sitios web que traducen novelas 

electr·nicas chinas, por ejemplo, Gravity Tales, Volare novels, INMTL, 

Comrade Mao, etc. Estas webs son muy populares entre los extranjeros. No 

solo les gusta en general esta forma literaria que es interesante y f§cil de leer, 

sino tambi®n fascina por la cultura antigua y misteriosa de China. A algunos 

lectores les sirve de inspiraci·n e incluso intentan redactar su propia obra. Las 

novelas electr·nicas realmente se convierten en otra ventana para conocer 

China.  

 

2.3.3. Rasgos principales  

Se observan unos rasgos principales de las novelas electr·nicas chinas, 

incluyendo principalmente la forma, la cantidad de usuarios y el contenido, etc. 

Existe relaci·n entre las caracter²sticas. Por ejemplo, dado que las novelas 

electr·nicas se publican en internet, la limitaci·n del n¼mero de palabras es 

menor que en los libros en papel y ello contribuye a que las novelas 

electr·nicas sean m§s largas, pero a su vez tengan menor calidad. 

Con respecto a la forma, en internet es donde nacen, crecen y se difunden 

las obras electr·nicas. No pueden sobrevivir sin internet. En esta era digital, 

internet hace la literatura mucho m§s accesible al gran p¼blico. En 

comparaci·n con los libros f²sicos, las obras electr·nicas son m§s baratas, se 

publican m§s r§pido y son m§s f§ciles de conseguir. En cualquier lugar y en 

cualquier momento, al estar conectado a internet, se puede empezar a leer. 

Adem§s, ya no es necesario llevar consigo los libros pesados, con un 

ordenador, una tableta o simplemente un m·vil se puede disfrutar de 
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abundantes recursos de libros. En consecuencia, la barrera de entrada para 

las novelas electr·nicas es muy baja. A¼n m§s, la influencia de internet sigue 

aumentando, as² que las personas tienen f§cil acceso a informaciones. Con la 

ayuda de los medios de comunicaci·n, las novelas electr·nicas tienen una 

cobertura a¼n m§s amplia.  

En cuanto a la cantidad de usuarios, la literatura electr·nica es la 

verdadera literatura del p¼blico general. En China, la mitad de los usuarios de 

internet lee novelas electr·nicas. Y en el extranjero, las p§ginas web que 

traducen las novelas electr·nicas chinas tienen millones de visitantes al d²a. 

Correspondiendo a tantos lectores, el n¼mero de obras es enorme y la variedad 

es rica. Hasta agosto de 2020, la compa¶²a Yuewen tiene 13,4 millones de 

obras, 8,9 millones de creadores, abarcando m§s de 200 categor²as de 

novelas11. He tambi®n indica en su estudio datos similares:   

 

Como el mayor proveedor de las novelas electr·nicas, Yuewen dispone de once 

plataformas de novelas electr·nicas, cuatro marcas editoriales, tres plataformas 

de lectura m·vil, tres plataformas de lectura de audio12, dos plataformas de autor 

y una plataforma de redacci·n original, que llegan a cientos de millones usuarios 

activos (He, 2019: 15). 

 

Adem§s, vale la pena mencionar que el n¼mero de palabras de estas novelas 

tiene una tendencia de crecimiento notable. Este fen·meno sucede debido al 

mecanismo de pago/cobro por palabra de las plataformas de novelas 

electr·nicas. En cierto sentido, este mecanismo impulsa a los escritores, que 

no dejan de redactar. Xie (2017) confirma en su estudio que existen muchas 

 

11 https://www.yuewen.com/#&about 

12 Se parecen a los audiolibros, con los que los lectores pueden leer escuchando. 
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obras electr·nicas extremadamente largas13 , y el n¼mero sigue creciendo. 

Obviamente, una raz·n importante de la existencia de las novelas muy largas 

consiste en que la forma de las novelas electr·nicas hace que no est®n 

limitadas por el recuento de palabras. No obstante, como se ha indicado antes, 

el hecho de que una novela tenga una longitud exagerada por lo general puede 

tener un impacto negativo en el contenido, por ejemplo, el ritmo lento o la trama 

similar.  

Con respecto al contenido, destacamos tres caracter²sticas en estas 

novelas: 

1) Leer las novelas electr·nicas es generalmente una b¼squeda del placer: 

por un lado, estas novelas son de contenido simple, lenguaje sencillo y ritmo 

r§pido. Muchos lectores leen por entretenimiento. Por otro lado, existe una 

serie de novelas populares, conocidas como shuangwen; tales obras siempre 

tienen un protagonista muy talentoso, quien tiene mucha suerte y lucha 

constantemente hasta llegar a la cima de la vida. Gu y Wang comentan que: 

 

Estas novelas est§n dise¶adas para satisfacer las necesidades espirituales de los 

lectores, quienes tienen una ñempat²aò o "experiencia inmersiva", como si fueran 

el protagonista y as² esperan que el protagonista crezca seg¼n sus propios 

deseos (Gu y Wang, 2017: 1). 

 

Adem§s, a los lectores extranjeros, no solo les atrae el contenido de las 

novelas electr·nicas, sino tambi®n les parecen novedosos y misteriosos los 

elementos chinos.  

2) La mayor²a de las novelas electr·nicas son de calidad baja y de 

contexto ling¿²stico de nivel bajo: por una parte, esta literatura es para el 

 

13 Según el criterio de clasificación de Yu (2014), se refiere a las novelas de más de un millón 

de palabras.  
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p¼blico general, cualquier persona tiene acceso a este tipo de obras; en otras 

palabras, ni los escritores ni los editores son profesionales, de igual manera, la 

mayor²a de los lectores son de un nivel cultural relativamente bajo; por otra 

parte, falta una direcci·n de desarrollo correcta. El capital siempre se orienta 

en funci·n del inter®s, en consecuencia, el grado de popularidad, s²mbolo del 

valor comercial, tiene mayor importancia que el contenido.  

3) Los lectores pueden dar retroalimentaciones a tiempo y el escritor 

puede ajustar la trama que sigue seg¼n los comentarios. Zhang (2015) propone 

que ñla literatura electr·nica est§ basada en el ómecanismo de selecci·n por 

lectoresô, cuya producci·n y difusi·n tiene su propia particularidad y es 

diferente de la literatura tradicionalò. En las plataformas de novelas electr·nicas, 

los lectores no solo dan opiniones a partir de comentarios, sino tambi®n pueden 

apoyar a los autores regal§ndoles flores, perlas y billetes14 , etc. En algunos 

casos, los escritores invitan a los lectores a que participen en la redacci·n y 

decidan el desarrollo de la trama. Guo (2017) considera este modo como una 

ñexperiencia activaò para los lectores modernos, quienes tienen ganas de 

participar en el proceso de difusi·n y de transmisi·n de sus propias ideas y 

opiniones. Sin embargo, este m®todo tambi®n puede causar que los autores 

atiendan tanto a demandas de los lectores que ignoren la calidad de su obra. 

En general, las novelas electr·nicas se diferencian de la literatura 

tradicional en la forma, la calidad, el contenido y muchos otros aspectos. Los 

rasgos est§n basados en el hecho de que las novelas electr·nicas est§n 

enraizadas en internet y siempre son para el p¼blico general. La industria tiene 

potencial de desarrollo y queda mucho por mejorar; por ejemplo, la pirater²a es 

una cuesti·n pendiente.  

 

 

14 Son productos virtuales lanzados por la plataforma, que se logran a partir de la carga o visita 

diaria. 
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2.3.4. Páginas web populares  

En este apartado, presentaremos unas p§ginas web populares e importantes 

en el desarrollo de las novelas electr·nicas chinas.  

Qidian Zhongwenwang15  (demoninado Qidian en lo sucesivo), con el 

nombre ingl®s ñStarting point Chinese netò, se fund· en mayo de 2002 y fue 

adquirida por la compa¶²a Yuewen (China literatura) en 2004. Qidian es 

considerada una de las mayores p§ginas web chinas de novelas electr·nicas. 

Seg¼n los datos estad²sticos de Alexa, hasta agosto de 2020, tiene m§s de 3,7 

millones de clics y 400.000 visitantes al d²a16.  

 

 

Figura 1: Captura de pantalla de la página web  Qidian. 

 

Qidian es tradicionalmente un sitio web de novelas originales. En 2003, tom· 

la iniciativa de introducir el modelo de lectura pagada: la web contrata con los 

 

15 https://www.qidian.com/ 

16 https://www.wolframalpha.com/input/?i=qidian.com 

https://www.qidian.com/
https://www.wolframalpha.com/input/?i=qidian.com
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escritores para que publiquen sus novelas en la plataforma; as² los lectores 

tienen que pagar seg¼n el n¼mero de palabras que lean en las novelas. Hou 

(2018) indica en su estudio que ñes el m®todo m§s b§sico y directo en el lucro 

de los sitios web literariosò y ñha sido adoptado por muchas p§ginas web 

literarias y ha formado una forma relativamente fijaò. Con este modelo, Qidian 

ha realizado la trasformaci·n instant§nea desde el contenido literario al 

beneficio econ·mico. Adem§s, por un lado, este modelo ha protegido el inter®s 

de los autores originales; ®stos se benefician r§pidamente despu®s de publicar 

cada cap²tulo; por otro lado, los lectores disfrutan del servicio ofrecido por el 

sitio web y pueden encontrar las novelas de su agrado.  

En el mercado chino, Qidian ha conseguido ®xito y ocupa una gran cuota. 

Inspirado por la popularidad de Wuxiaworld y otras p§ginas web, en mayo de 

2017, la compa¶²a Yuewen public· Qidianguoji17 (denominado Webnovel en lo 

sucesivo), que es la versi·n internacional para los lectores extranjeros.  

 

 

17 https://www.webnovel.com/ 
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Figura 2: Captura de pantalla de la página web Webnovel . 

 

Webnovel es ñuna plataforma global de lectura en l²nea para todo tipo de 

novelas y c·micsò y al mismo tiempo ñuna plataforma ideal para que los autores 

creen sus propias historiasò18. Seg¼n los datos estad²sticos del sitio web, ya 

publica m§s de 100.000 obras, atrae a m§s de 60.000 autores y en total 60 

millones de lectores de 200 pa²ses del mundo. El ®xito de Webnovel se 

beneficia de Qidian y Yuewen. Por una parte, Qidian tiene abundantes 

derechos de autor, por lo que Webnovel puede compartir y traducir sin 

problema. A¼n m§s, Qidian ya es una p§gina web muy establecida. El 

establecimiento y la operaci·n de Webnovel pueden valerse de su modelo 

exitoso. Por ende, obviamente Webnovel tiene mejor dise¶o de apariencia, 

funci·n de b¼squeda y experiencia de usuarios que otros sitios web del mismo 

 

18 https://blog.webnovel.com/ 
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tipo. Por otra parte, Yuewen es un inversor potente y, con su apoyo financiero, 

Webnovel ha conseguido un desarrollo destacado en los ¼ltimos tres a¶os.  

 

 

Figura 3: Captura de pantalla de la página web Wuxiaworld.  

 

Wuxiaworld19  es la primera p§gina web que traduce y publica obras 

electr·nicas chinas. Se fund· en diciembre de 2014 por Lai Jingping (RWX) y 

se convierte r§pidamente en ñla plataforma de traducci·n chino>ingl®s m§s 

grande del mundoò20. Seg¼n los datos de Alexa, ocupa casi el puesto 2.100 en 

el r§nking de sitios, con m§s de 1,1 millones de clics y 230.000 visitantes al 

d²a21.  

Tras el establecimiento de la web, a Lai tambi®n le sorprendi· la pasi·n de 

los lectores extranjeros por las novelas electr·nicas chinas. Indica una vez en 

 

19 https://www.wuxiaworld.com/ 

20 https://www.wuxiaworld.com/page/about 

21 https://www.wolframalpha.com/input/?i=wuxiaworld.com 

https://www.wuxiaworld.com/page/about
https://www.wolframalpha.com/input/?i=wuxiaworld.com
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una entrevista: ñWuxiaworld no est§ cambiando el patr·n del mercado anterior 

de las novelas electr·nicas, sino que est§ creando un mercado nuevoò. Esta 

p§gina web tiene unos 30 traductores y utiliza el modelo especial de 

ñserializaci·n + recaudaci·n de fondosò. Shi as² lo explica en su estudio:  

 

Cada semana, los traductores (equipos e individuos) establecen una cantidad 

b§sica de actualizaci·n de acuerdo con su propia situaci·n, como un cap²tulo a la 

semana, e inician la recaudaci·n de fondos. Cada vez que se recauda cierta 

cantidad (por ejemplo 100 d·lares), se actualizar§ un cap²tulo adicional. El 

traductor tambi®n establecer§ un l²mite superior, para no recaudar m§s dinero del 

correspondiente al trabajo que pueda completar (Shi, 2017: 2).  

 

Los traductores tambi®n pueden interactuar con los lectores en los comentarios 

del libro traducido, les explican algunas dudas o ajustan la traducci·n seg¼n su 

opini·n. Wuxiaworld reserva unos rasgos del foro y forma un armonioso §mbito 

de interacci·n y discusi·n en la comunidad digital. Tambi®n ofrece muchos 

recursos para los lectores; el glosario que vamos a analizar en el presente 

estudio es uno de ellos.  

En la fase temprana, Wuxiaworld tuvo problemas con los derechos de 

autor. Con su desarrollo, coopera con los titulares de derechos originales, como 

17k.com, y se expande al negocio de las publicaciones electr·nicas. 
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Figura 4: Captura de pantalla de la página web LNMTL . 

 

LNMTL22  es una de las primeras p§ginas web de traducci·n autom§tica de 

novelas electr·nicas chinas. Fue fundada por un ingeniero de software 

aficionado a las novelas electr·nicas. Estableci· este sitio web principalmente 

por dos razones: por un lado, el ritmo de los traductores es demasiado lento 

para las necesidades y deseos de los lectores de saber qu® sucede a 

continuaci·n (especialmente si hay miles de cap²tulos para leer); por otro lado, 

la energ²a de los traductores es muy limitada, muchas novelas son ignoradas 

por ellos23. Por este motivo, LNMTL ya se convierte en una comunidad para 

muchos lectores, con m§s de 320.000 clics y 80.000 visitantes al d²a24.  

Las novelas traducidas y publicadas en INMTL no son de calidad muy 

destacada, pero se pueden entender gracias a la funci·n ñGlosarioò. En el 

proceso de traducci·n, se identifican y se extraen los t®rminos para formar un 

 

22 https://lnmtl.com/ 

23 https://lnmtl.com/about 

24 https://www.wolframalpha.com/input/?i=lnmtl.com 



 

31 

 

glosario autom§ticamente. Adem§s, todos los usuarios de la web pueden 

ayudar a mejorarlo. Por tanto, cuantos m§s visitantes, m§s t®rminos son 

mejorados con precisi·n. Asimismo, INMTL agrega novelas constantemente y 

el glosario tambi®n est§ en constante actualizaci·n (hasta ahora, ya incluye 

m§s de 12 millones de entradas). 
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3. Metodología  

En este apartado explicaremos con detalle la metodología usada en esta 

investigación. Para analizar la traducción  chino>inglés de un corpus de novelas 

electrónicas, hemos partido de un glosario general de términos disponible en 

la página web Wuxiaworld , una de las primeras páginas web que traducen y 

publican novelas electrónicas chinas. Con todo, como se detallará en este 

apartado, en este trabajo, se analizan las técnicas observadas en la traducción 

de los términos del glosario  en una selección de cuatro novelas electrónica s. 

 

3.1. El glosario   

El glosario de partida incluye 150 términos, los cuales aparecen con frecuencia 

en las novelas electrónicas de wuxia, xianxia y xuanhuan, etc. Incluye 

principalmente términos de las siguientes categorías : categoría de novelas, 

cosmología, seres y criaturas, mundo de las artes marciales, cultivación, 

objetos y armas, alquimia. 

El glosario (se adjunta en Anexo I) se ubica en el apartado Recursos en el 

inicio de la página web Wuxiaworld. Tiene la forma de hipertexto, porque a 

veces es difícil explicar o describir un término solamente con pa labras (se 

podría poner una foto, que es la estrategia para las armas, por ejemplo, o 

añadir un enlace externo, que puede ser Wikipedia y una discusión de lectores , 

por poner algunos ejemplos). El glosario tiene dos funciones principales: a) a 

los lectores les puede dar explicaciones sobre los términos que no entienden 

cuando leen las novelas electrónicas; de hecho,  para los lectores que se han 

iniciado hace poco en este tipo de novelas, podría servirles a modo de 

introducción ; b) para los traductores, sirve como referencia, y así éstos  no 

utilizan varias traducciones diferentes del mismo término.  

Hemos indicado en el capítulo anterior que Wuxiaworld es una página web 

de importancia y popularidad, que tiene historia y muchos lectores. Para 
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mejorar la traducción de los términos , se establece el glosario para ayudar 

tanto a los lectores como a los traductores, quienes lo revisan y actualizan 

constantemente. Con el desarrollo de la página  web, este glosario general 

también ha sido validado a lo largo de los años  y es ampliamente aceptado por 

los lectores.  

 

3.2. El corpus  

3.2.1. Composición del corpus  

El corpus analizado en este trabajo está compuesto por cuatro novelas 

electrónicas  en chino y sus respectivas traducciones al inglés : (Renegade 

Immortal), (I Shall Seal the Heavens),  (Desolate Era) y 

 (Heroes Shed No Tears).  

 

 

Figura 5: Portada de la novela  (Renegade Immortal). 
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 (Renegade Immortal)25 es una novela del autor Er Gen, que cuenta la 

historia de un joven mediocre que recorre el camino de la inmortalidad, cómo 

llega a la cima paso a paso y se hace famoso en el mundo de la cultivación por 

su propio esfuerzo.26 La novela contiene más de 6 ,5 millones de palabras y 

2.000 capítulos. Er Gen dedicó dos años y medio a escribir este libro en Qidian, 

de junio de 2009 a enero de 2012. Llega a recibir más de 51 millones de clics 

y casi 4 millones de recomendaciones. Además, debido a su popularidad, la 

novela fue adaptada a cómics, juegos y series de televisión.   

Esta novela es traducida al inglés por el traductor voluntario Rex. Por lo 

que se indica en la web, nació en China y se mudó a los Estados Unidos a los 

nueve años. Desde su primer contacto con las novelas electrónicas en 2015, 

despertó su interés hacia este fenómeno y decidió intentar traducir algo para 

que otros lo disfrutaran.  

 

 

Figura 6: Portada de la novela  (I Shall Seal the Heavens). 

 

 

25 https://www.wuxiaworld.com/novel/renegade-immortal 

26 https://baike.baidu.com/item/ /34193?fr=aladdin 
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 (I Shall Seal the Heavens)27 es otra novela de Er gen, escrita de 

marzo de 2014 a febrero de 2016. Con casi 5 millones de palabras, este libro 

cuenta la historia del joven Menghao, quien es reclutado por la fuerza en una 

secta de cultivadores y se esfuerza por sobrevivir en el mundo de la cultivación, 

donde los fuertes depredan a los débiles y prevalece la ley de la selva .28 La 

novela fue muy bien acogida desde su nacimiento, y sigue siendo una de las 

historias de xianxia más queridas jamás traducidas.  

El traductor de esta novela es Deathblade, quien también traduce 

 (Heroes Shed No Tears), otra de las novelas del corpus. Este traductor 

voluntario nació en los Estados Unidos. Al crecer, siempre se interesó por la  

cultura asiática y, sobre todo, por las películas de kungfú. En 2009, Deathblade 

comenzó a estudiar mandar ín y luego se mudó a China y ha estado allí desde 

entonces. 

 

 

Figura 7: Portada de la novela  (Desolate Era). 

 

 

3 https://www.wuxiaworld.com/novel/i-shall-seal-the-heaven 

28 https://www.wuxiaworld.com/novel/i-shall-seal-the-heaven 
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 (Desolate Era)29 es la séptima novela del famoso autor Wo Chi Xi Hong 

Shi, quien publicó Coiling Dragon en 2009. Este libro tiene 12 volúmenes y más 

de 4 millones de palabras. Con el fin de crear un mundo imaginario por 

completo, dedica dos años a redactarla, de febrero de 2013 a abril de 2015: 

 

Un giro afortunado del destino supone que Ning renace en un mundo de inmortales y 

monstruos, de refinadores del Qi y demonios poderosos, un mundo donde las dinastías 

duran millones de años. Tiene la oportunidad de unirse a ellos, y en esta vida, Ning se jura 

a sí mismo, ¡nunca más se dejará de bilitar! La era en la que nace es una era desolada, 

pero Ning la convertirá en su era .30 

 

 (Desolate Era) fue traducida por RWX, el fundador original de la página 

web Wuxiaworld. Nació en China y se mudó a los Estados Unidos a los 3 años. 

Por amor a las artes marciales, renunció al trabajo de diplomático y se ha 

dedicado a traducir las novelas electrónicas chinas y la  gestión de la página 

web a tiempo completo.  

 

 

29 https://www.wuxiaworld.com/novel/desolate-era 

30  https://www.wuxiaworld.com/novel/desolate-era 
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Figura 8: Portada de la novela  (Heroes Shed No Tears). 

 

 (Heroes Shed No Tears) 31 es obra de Gu Long, quien es un escritor 

relevante en el ámbito de las novelas de artes marciales. Desde los años 

sesenta del siglo pasado, este autor ha escrito unas 70 novelas. Y es conocido 

por ser uno de los cuatro maestros de las novelas de artes marciales. Este libro 

es creado en su periodo posterior, y sigue su estilo clásico: una historia de 

amistad y amor, de lealtad y traición. 32 Con 18 capítulos y más de 90 .000 

palabras, Gu Long nos cuenta la historia de dos grandes pandillas en dos 

ciudades antiguas (Changan, Luoyang) y el amor y el odio entre generaciones. 

Como indicábamos arriba, de la traducción de esta novela electrónica tambié n 

se ha encargado Deathblade. 

 

3.2.2. Compilación del corpus  

 

31 https://www.wuxiaworld.com/novel/heros-shed-no-tears 

32 https://www.wuxiaworld.com/novel/heros-shed-no-tears 






































































































































